
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

1. Назва навчальної дисципліни – Підготовка курсової роботи з фаху 

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова  

3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень 

4. Галузь знань – 03 гуманітарні науки 

5. Спеціальність – 035 Філологія 

6. Мета навчальної дисципліни: Метою навчальної дисципліни є 

систематизація, закріплення та поглиблення теоретичних і практичних навичок 

аналізу та узагальнення, здобутих під час вивчення профільних дисциплін у галузі 

мовознавства / перекладознавства / методики викладання іноземної мови, та їхнє 

застосування їх при вирішенні теоретичних чи прикладних проблем. 

7. Завдання навчальної дисципліни розвиток навичок роботи з науковими 

джерелами, зокрема, електронними; формування системного мислення, зокрема, 

критичноаналітичного, навичок академічного письма та наукової дискусії, вміння 

аргументовано відстоювати власну позицію. 

8. Зміст навчальної дисципліни:  

   90 годин самостійної роботи за розділом 1. 

9. Пререквізити: блок дисциплін перекладознавчого, мовознавчого, 

методологічного та порівняльного спрямування; Основи наукових досліджень у 

галузі перекладознавства або мовознавства. 

10 Очікувані результати навчання: 

У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен 

демонструвати такі результати навчання:  

ПРН1. Використовувати українську та іноземні мови в усному та письмовому 

професійному спілкуванні, а також для організації ефективної міжкультурної 

комунікації; правильно використовувати систему мовних та мовленнєвих норм та 

правильно обирати комунікативну поведінку – таку, яка є адекватною ситуації 

спілкування.  



ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для 

ефективного виконання професійних завдань, професійного і особистісного 

розвитку: добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати, презентувати 

результати досліджень державною та іноземною мовами.  

ПРН7. Володіти соціокультурною компетенцією, що передбачає знання 

національно-культурних особливостей соціальної і мовної поведінки носіїв мови: їх 

звичаїв, етикету, соціальних стереотипів, історії та культури, а також способів 

користування цими знаннями в процесі спілкування.  

ПРН12. Збиратианалізувати та демонструвати знання основних положень і 

концепцій в області теорії і практики іноземних мов, теорії комунікації, 

філологічного аналізу та інтерпретації тексту.  

ПРН13. Володіти навичками розробки та реалізації різного типу проєктів в 

освітніх і культурно-просвітницьких установах, в соціально-педагогічній, 

гуманітарно-організаційній, книговидавничій, мас-медійній та комунікативній 

сферах, що передбачають використання державної та іноземних мов.  

ПРН15. Дотримуватися правил академічної доброчесності, етичних та 

моральних принципів, що сприяють ефективному міжмовному та міжкультурному 

спілкуванню.  

ПРН 16. Організовувати конструктивне спілкування з учнями; застосовувати 

прийоми організації виховного впливу на учнів; розвивати інтерес учнів до змісту 

навчального матеріалу; планувати заняття згідно дидактичної мети. 

Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої 

освіти загальних і спеціальних компетентностей і досягнення результатів навчання, 

визначених стандартом вищої освіти. 

Загальних компетентностей   

ЗК1. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії 

інтелектуального, культурного, морального і професійного саморозвитку та 



самовдосконалення, розуміти основні принципи буття людини, природи, 

суспільства.  

ЗК 2. Здатність працювати в команді та автономно, взаємодіяти з 

керівництвом, колегами та партнерами.  

ЗК4. Здатність вільно спілкуватися державною мовою (усно і письмово).  

ЗК5. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  

ЗК6. Здатність приймати рішення в стандартних і нестандартних практичних 

ситуаціях і нести за них відповідальність.  

ЗК7. Здатність використовувати інформаційно-комунікаційні технології для 

вдосконалення професійної діяльності.  

ЗК10. Здатність систематично виконувати домашні завдання, робити доповіді, 

реферати, науково-дослідні та проектні роботи будь-якого типу.  

ЗК11. Здатність об’єктивно оцінювати свої індивідуальні психологічні 

особливості.  

ЗК12. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої 

професії, виявляти до неї стійкий інтерес  

Спеціальних (фахових) компетентностей. 

ФК1. Здатність демонструвати знання з теорії та практики англійської та 

другої іноземної мов; усвідомлювати специфіку мовознавчого, перекладознавчого 

та літературознавчого компонентів; розуміти основні факти, концепції, проблеми в 

області філологічних знань.  

ФК3. Здатність знаходити оригінальне застосування існуючих знань й умінь з 

обраної філологічної спеціалізації мовознавства, перекладознавства, 

літературознавства поряд з практичним розумінням того, як існуючі методи 

досліджень і аналізу застосовуються в філологічній науці для створення та 

інтерпретації нового знання.  

ФК4. Здатність критично переосмислювати набутий досвід та новітні 

досягнення філологічної науки; оперувати сучасними методиками викладання 

іноземної мови, опираючись на здобуті мовні та соціокультурні знання.  



ФК6. Здатність професійно застосовувати накопичені знання з порівняльного 

дослідження англійської й української мов, вільно й ефективно оперувати 

спеціальною (мовознавчою, літературознавчою, перекладознавчою) термінологією 

для розв’язання професійних завдань. Здатність структурувати та оформляти 

результати дослідження згідно з вимогами до кваліфікаційних робіт у галузі 

лінгвістики, перекладу, методики викладання іноземних мов.  

ФК9. Здатність розуміти структури мов, що вивчаються, їх зміст та 

функціонування, а також перекладати текстові документи певної тематики: 

юридично-економічну, медичну, науково-технічну документацію, публіцистичні 

статті, художню літературу.  

ФК12. Здатність надавати консультації з дотримання норм літературної мови 

та культури мовлення, організовувати та керувати власним професійним розвитком 

у сфері перекладу та викладання англійської та другої іноземної мови.  

ФК13. Здатність володіти загальноприйнятими нормами поведінки і моралі у 

міжособистісних та професійних стосунках і створення умов для їх дотримання під 

час процесу викладання, ведення ділових переговорів, укладанні угод, тощо. 

 

11. Обсяг навчальної дисципліни: 3  кредит ЄКТС (90 годин) 

12. Форма контролю: екзамен 

13. Інформація про викладача: доктор філологічних наук, професор 

Бондаренко Є.В., доктор філологічних наук, професор Морозова О.І., доктор 

філологічних наук, професор Солощук Л.В., доктор філософії (освіта/педагогіка), 

доцент Власова М.З., кандидат педагогічних наук, доцент Захарова Г.В., кандидат 

педагогічних наук, доцент Котова А.В., ст. викл. Конєва М.З., кандидат 

філологічних наук, доцент Кузнєцова О.В., кандидат філологічних наук, доцент 

Кукушкін В.В., кандидат філологічних наук, доцент Матюхіна Ю.В., кандидат 

філологічних наук, доцент Морозова І.І., кандидат філологічних наук, доцент 

Нефьодова О.Д., доктор філософії (філологія), доцент Ніколаєнко В.О., кандидат 

педагогічних наук, доцент Поляшенко М.І., доктор філософії (освіта/педагогіка), 



доцент Черненко А.В., кандидат філологічних наук, доцент Шастало В.О., кандидат 

філологічних наук, доцент Шпак О.В., кандидат філологічних наук, доцент 

Язловицька О.В. 


